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AnHotanus. [Tocie oOpeTeHHs HE3aBUCHMOCTH, KaK ¥ MHOTHE CTpaHbl Tporude-
ckoii Appuku, Kor-/['MByap xapakrepusyeTcs CJI0KHON COIMOIUHTBUCTUICCKOMN CH-
tyanun. Ha tepputopun crpanbl GyHKIMOHHPYIOT HIECTHACCIT HauOoJee JUHAMU Y-
HBIX UBYapUICKHUX S3BIKOB, (DPAHITy3CKUH S3BIK, a TaK)Ke HOBBIA S3BIKOBOM KOJI, MO-
JYy4YMBIIMKA Ha3BaHWE HyIIU. B crarbe IpencTaBlIeH aHAIW3 SA3BIKOBOM CHUTYallWH,
OOBSICHSAIONMHA (DaKT COCYIIECTBOBAaHUS MHOTOYHMCIICHHBIX SI3BIKOB, BBITOJHSIOIINX
pa3iuuHble (GYHKIHUU, U PacTpOCTpaHeHus: OWIMHIBU3MA / MONuaMHrBu3Ma. Ha co-
BpeMeHHOM ypoBHe pa3Butus B Kot-/['MByape cyiiecTByeT 3aMeTHOE pasieicHue
A3BIKOB, (DYHKIIMOHUPYIOLIUX B CTpaHe, B 3aBUCUMOCTU OT c(epbl U CUTyallu 00-
HICHUS: CTAHAAPTHBIA (PaHIY3CKUN S3BIK (S3BIK OUIHMATHLHOTO OOLICHHUS, aIMUHH-
CTpauuu, oOpa3oBaHus, CyJeOHOW CHCTEMBI U T. J.), UByapUUCKHUM (paHIy3CKUN
A3BIK (SI3bIK CEMEWHOT0 OOILEHUs, TOProBIIM; IIUPOKO HCIOIb3YETCS B IOBCEIHEB-
HOM >KU3HU), MECTHBIE SI3bIKU (SI3bIKM TOBCETHEBHOTO M BHYTPUCEMEWHOTO OOIICHHUS,
pexe — toprosiun). lLlenplo cratbu SBISETCS BBISBICHHE MPEANOCHUIOK BOZHUKHO-
BEHHUS S3BIKOBOIO KOJ@ HYILH, & TAKKE XapaKTEPUCTHKA €ro CTPYKTYPbl U HEKOTO-
pBIX 0cOOEHHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS B pe4r MByapuiilieB. B crarbe mpuBoasTcs
OCHOBAaHUS I OINPEACIICHHs CTaryca pacCMarpUBAEMOIO S3BIKOBOTO KOJa HYIIH,
KaK MUPKWHA C HECKOJBKUMHM SI3bIKaMU-leKch(ukaropamMu. OCHOBY HYIIM COCTaB-
JSIOT eBporeickue (B MepBy0 odepenb, (ppaHIly3CKUM, aHTITUHCKUNA U MCTAHCKHMA
A3bIKM) U a)pUKAaHCKUE SA3BIKU, TAKHUE KaK JbloJia, Oete u Oayne. B pesynbrare uccie-
JIOBaHUS OBLIM PACKPBITHI OCHOBHBIE (DYHKIIMM HYIIM, TMOAYEPKHYTO 3HAYEHHUE IH-
JUKMHA B KadeCTBE CpPEACTBA CAaMOUACHTHU(MKAIMM HUBYyapuilleB He Tosibko B Kot-
J'MByape, Ha U 3a mpeaesiaMu CTpaHbl. BakHBIM MPENCTABISAIOTCS MPUMEPH! QYHK-
LIIOHUPOBAHMS HYIIH B PEYU MUBYapHUUIIEB, OTPAKAIOIINE HAIMOHAJIBHO-KYIBTYPHYIO
cneunuky Kor-/{'MByapa.
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Abstract. Since independence, Ivory Coast, like many countries in Sub-Saharan Af-
rica, has been characterised by a complex sociolinguistic situation. Sixty of the most
dynamic Ivorian languages, French, as well as a new language code called Nouchi,
are in operation throughout the country. This article presents an analysis of the lin-
guistic situation, explaining the coexistence of numerous languages with different
functions and the spread of bilingualism/polylingualism. In Ivory Coast, there is a
marked division of the languages spoken in the country according to their scope and
situation: standard French (language of official communication, administration, edu-
cation, judiciary, etc.), Ivorian French (language of family communication, trade;
widely used in daily life), local languages (languages of daily and intra-family com-
munication, less often of trade). The aim of the article is to identify the preconditions
for the emergence of the Nushi language code, as well as to characterize its structure
and some features of its functioning in the speech of the Ivorians. The article pro-
vides the grounds for determining the status of the Nouchi language code under con-
sideration as a pidgin with several language lexifiers. The core of Nouchi is made up
of European (primarily French, English and Spanish) and African languages such as
Dioula, Beté and Baoulé. The study reveals the main functions of Nouchi, highlight-
ing the importance of pidgin as a means of self-identification for Ivorians not only in
Ivory Coast but also outside the country. Examples of the functioning of Nouchi in
the speech of the Ivorians, reflecting the national and cultural specificity of Ivory
Coast, appear to be important.
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Beenenne (Introduction)

ColMONMHTBUCTUYECKAST CUTYyallusi B
Kot-I'MByape xapaktepusyercss 3HAUUTEIb-
HBIM pa3HOOOpa3sueM M NpeACTaBisieT coOoil
«IMOJUIMHHYI0 3THUYECKYI0 MO3auKy, II0-
CKOJIBKY B HEM HacuMThIBaeTcsi Oosee 60 pas-
JMYHBIX 3THUYECKHUX TPYII, TOBOPAIIUX 00-
nee yeM Ha 70 s3pikax» (Imebosa, 2020: 63).

Ha Tteppuropum crpaHbl (yHKIHOHH-
PYIOT MHOTOYHCIICHHbIE MECTHBIE SI3BIKH,
(bpaHITy3CKHIl S3BIK, SIBISIOMUANWCS OQUIIH-
IbHBIM  SI3BIKOM  CTPaHbl, HBYapUICKHIi

(bpaHIly3CKHil S3BIK, @ TaKXKE HOBBIM S3BIKO-
BOW KOJ HYIIIH.

B permonax 3anannoit Adpuku npen-
CTaBJICH CaMblii pa3HOOOpa3HbIii cOCTaB Hace-
JIeHUS. ¥ HauOoJblllee KOJIUYECTBO S3BIKOBBIX
rpynn (Baghana, Prokhorova, 2018: 33).
NByapulickue s3bIKH, OTHOCSIIHMECS K HUTeE-
PO-KOHT'OJIE3CKOM MaKpOCEMbBE, OTJIMYAIOTCS
BBICOKOM YCTOMYMBOCTBIO M HX YCJIOBHO
MOXXHO pa3JeluTh Ha 5 TpyINIbL: KBa, KpY,
ryp, ceny¢po u Manje. bonpmmMHCTBO HBYa-
pUHLIEB BIAACET HECKOJIBKMMHM MECTHBIMU
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A3BIKAMM, CPEIH KOTOPBIX BTOPBIM WJIM Tpe-
ThU A3BIKOM 4acTO SIBJSIETCS JIbIOJIa U3 IPyI-
el Manze (Derive, 1986: 46). JIptona Ha3bI-
BAalOT SI3bIKOM TOPrOBJIM, TaK KaK KaK OH BbI-
MOJHSAET  BaXKHYHO  (YHKUUIO  sA3bIKa-
[IOCPEIHUKA MEXITHUYECKOTO OOIEHUs B
aToi cepe. Takoe COCTOSHHE HMBYapUHCKHX
A3BIKOB HEYAMBUTEIBHO, [IOCKOJIBKY OHU IIpe-
KpacHO aJalNTUPOBaHbl K COLMAIBHOU cpexe
UBYapuiLIEB U COOTBETCTBYIOT UX MaTepu-
QJIbHBIM U KYJIbTYPHBIM HOTPEOHOCTSIM.

OYHKIIMOHUPOBAHUE  3HAYUTEIIBHOTO
KOJIMYECTBA MBYAapUICKUX S3BIKOB HA TEPpH-
TOPUHU CTPAHBI, U3 KOTOPHIX HE OJMH SI3bIK HE
MOTI' IIPETEHJ0BATh HAa IIOJOKEHUE JIOMHUHU-
PYIOILEro HallMOHAJILHOTO S3bIKA, 10 MHEHUIO
IIPaBUTEIBCTBA, MOIJIO CO3[1aBaTh COLUAIb-
HOE HampspDKeHHe. OTH OIaceHus Crocoo-
CTBOBAIM TOMY, YTO HUMEHHO (PaHIIy3CKHIi
A3bIK OBLI HpHU3HAH OQUIMAIBHBIM S3BIKOM
MOJIOZIOTO TOCYZIapCTBa, COIVIACHO IIEPBOU
crarbi HOBOM KoHcTuTynuu. 9toT akr noj-
YEpKHUBACT CUMBOJINYECKOE 3HAYEHUE, KOTO-
poe HOBOE TOCYAApCTBO MpPHIACT (PpaHILy3-
CKOMY S$3BIKY: OH JIOJDKEH CII0COOCTBOBATbH
YKPEIJIEHUIO HAllMOHAJIBHOTO €UHCTBA U Ce-
rofHs (paHIy3CKMH SI3bIK SBIIETCS 00BeIu-
HSIOIUM (aKTOPOM B CTpaHe.

WHtepeceH TOT (akT, 4YTO HECMOTPS Ha
OrpPOMHOE 3Ha4eHHE (PPaHITy3CKOTO S3bIKa IS
Kot-/I'MIByapa, cranmapTHbI (paHIly3CKUi
SI3bIK HUKOT/IA HE M0JIb30BAJICSA B CTPAHE TaKUM
Ke TPECTIKeM, Kak B JAPYTuX (paHKOs3bIY-
HBIX appUKaHCKUX CTpaHax Takux kak CeHe-
ran, ['abon wnmu Jlemokparudeckas Pecry6nu-
ka Konro (Kouadio N’Guessan, 2008: 184).

WByapuiickuii (paHily3cKuil sI3bIK, T.€.
(bpaHIly3CKHIl SI3bIK, B TOM BHJI€ B KOTOPOM
oH ucnoiassyercs cerogus Kor-/['MByape, sB-
JsieTCsl pe3yabTaTOM JJIUTENIBHOIO Ipoliecca,
HAYaBILErocs B 30Xy KOJOHM3ALMHU MU TPO-
JOJDKAIOIIErocs J0 HAcTOSIIEr0 MOMEHTA.
WByapuiickuii (QpaHIly3cKMi SI3bIK 3HAYU-
TEIbHO OTJIMYAeTCd OT OT (PaHIy3CKOTro
a3plka @paniuy. IMEHHO OH BBINOJIHSET OC-
HOBHYIO (DYHITUIO SI3bIKA-MTOCPEAHHKA.

B  nunreuctuueckom 1miane  Kor-
JN'"Byap, mocne oOpeTeHUs HE3aBHCHUMOCTH,

XapaKTepu3yeTcs IIMPOKO pPaclpoOCTpaHEH-
HOM cutyanueit qurinoccun. Y. A. @epriocon
0XapaKTEepPU30BaJl TEPMHUH «IUITIOCCHS» Kak
«I0CTAaTOYHO CTAOWJIBHYIO CHTYalUIO, coue-
TaIOILYI0 B ceOe MepBUYHbIC AUAJIEKTHI, IPeJi-
CTaBJICHHbIE PETMOHAJIBHBIMM BapUaHTaMU U
CTaHJAPTHBIM S3BIKOM, a TaKXe OTINYaro-
LIUICSA OT HUX BAPUAHT, HE MCIOJb3YEMBI B
nosceHeBHOM obOwmenuu. Ilocnennuit moxer
OBITh AKTHBHO HCIIOJIB30BaH IPH COCTaBIIe-
HUM JOKYMEHTOB WIHM OQUIHAIBHBIX pedeH, a
TaKXe MOXKET OBITh MpeCTaBIeH B 00pa3oBa-
HUU, B JUTEPATyPHBIX IPOU3BEIACHUAX IPEN-
LIECTBYIOLIEH DJIOXH, B JPYrOM SI3BIKOBOU
obmHoctuy» (Ferguson, 1959: 330).

B.U. benukos u JI. I1. Kpsicun noguep-
KMBAIOT HCIIOJIb30BaHUE KaKJOTO U3 S3BIKOM
B OIIPENEIICHHOM KOMMYHUKATUBHOW CHUTYya-
LIUU: «B O(QHUIMAIBHBIX CUTyalUsX (3aKOHO-
TBOPYECTBE, JI€JIONPOU3BOJCTBE U MEPEIUCKE
MEXJy TOCYIapCTBEHHBIMH YUPEKICHUSIMHU)
UCTIONB3yeTcss opUIMaANBHBIN (WM ToCcymap-
CTBEHHBIN) S3bIK, €CIIM Pe4b MJET O MHOIO-
SI3BIYHOM OOIIECTBE, WU JIuTeparypHas (op-
Ma HalMOHAJBHOIO fA3bIKA (B OJHOS3BIUYHBIX
o0miecTBax), B CUTyallUsX K€ OBITOBBIX, ITO-
BCE/IHEBHBIX, B CEMEHHOM OOILIEHUU IMpHUMeE-
HAIOTCS APYTUe S3bIKH, HE UMEIOIUE CTaTyca
o(ULMaNbHBIX WM TOCYIapCTBEHHBIX, MHBIE
SI3BIKOBBIE TOACUCTEMBI — AUANIEKT, IPOCTOPE-
gue, xapron» (bemukos, Kpeicun, 2001: 59).

ConuonuMHrBUCTUYECKAsl CHUTyalusi B
Kor-/I'iByape MoeT OBITh IpejacTaBieHa
TPUTIIOCCUEN WUITM JTBOWHOW JTUTIIOCCUEH:

1) craHmapTHBIA (QpPaHIy3CKUHA SI3BIK
(sByIsIeTCA SI3BIKOM aIMUHUCTpALUM, 00pa3o-
BaHUs, Cy/leOHON cucTembl M T. J1.) U HMBYya-
pUMCKUN QpaHIly3CKUI SI3BIK (S3bIK CEMEMHO-
ro oOIIeHHUs, TOPTOBIIN; HIMPOKO UCHOJb3YET-
Csl B TIOBCETHEBHOM KU3HN).

Bc€ nacenenue ctpansl B TOM UM UHON
CTETNIEHH HCIIOJIb3YeT (PAHIY3CKUHA SA3BIK.
Tak, YUHOBHMKM U NPEACTABUTENN UHTEIIH-
TEHIIMU CBOOOJHO OOIIAIOTCA Ha CTaHAApPT-
HOM (hpaHIly3cKOM si3bIke. B cBOIO ouepens,
pabourie U MEIKHE CIyXalllhe Yalle UCIOJb-
3YIOT UBYapHUMCKHIA (PpaHIy3CKUN S3BIK JUIS
oOUIeHust JApyr C JAPYyroM WIA CO CBOUM
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HayalbCTBOM, TaK KaKk OHM HE MOJY4YMJIU J10-
CTaTOYHOIO0 00pa3oBaHHs M HE BIAACIOT
(GpaHIly3CKHM S3bIKOM B COBEPILIEHCTBE.

2) ¢dpaHIy3cKUil S3bIK M MBYapUHCKUE
A3blkU. PaccmarpuBaemas onmosuuus J0CTa-
TOYHO SIPKO TMPOSIBISIETCSA: MECTHBIC SI3BIKU
BBICTYNAIOT B KaueCTBE SA3BIKOB IOBCE/IHEB-
HOTO ¥ BHYTPHCEMEHHOTO OOILEHHS, pexe —
TOPIOBJIH, a (PPaHIy3CKUH SA3bIK, OCOOCHHO B
ero akKaJeMHuYecKol QopMe, HCIONIB3YeTCs
UByapHiLiaMu JUIsl OQULMATIBHOIO OOILEHHS.

OcHoBHast yactsb (Main part)

B omnucaHHON BbIIE CIOXKHOM  CO-
[UOJIMHTBUCTHYECKON CUTYAIH 3apOJUJICS B
cepeauHe 1980 rofoB s3bIKOBOM KOJ HYIIH.
Haumbaasgs ¢ 1980-1990-x roxoB aKTUBHOE
BHMMaHue ucciaenoparenei (Kouadio N. J.,
1990; Lafage S., 1991, 1998, 2002; Ayewa K.
N., 2005; Ahua M. B., 2008; Kouacou N. J.,
2007 et 2008; Kube S., 2005; Ploog K., 2000
et 2001; Kouamé J.-M., 2013, 2014; Aboa A.
L., 2008, 2011; Boutin A.B., Kouadio
N’Guessan 2015; KieBling R., Mous M. 2004;
Ebongué A., Hurst E. 2017) npusnekaet ¢e-
HOMEH HYIIIN.

[lepBoHayabHO HYIIM OBLT MOJOIEK-
HBIM apro, KOTOPBIA MIHMPOKO HUCTIOIH30BAJICS
Manoo0pa3oBaHHBIMUA UBYyapuUHIlaMU, MpHUe-
XaBIIUMHU B TOpojia U HE YCTPOUBIIUMHUCS Ha
xopoinyo padoTy. OJHAKO MOCTENEHHO HY-
[T SBOJIONMOHUPOBAT B TMHJKUH, PaCIpo-
CTPAaHUBUIMICS CEroJHs Ha BCE CJIOU HBYya-
puiickoro ooecTsa.

K. JI. Xarrurep Ha3bpIBaeT HYIIH
cmydaeM nupkuHu3anun (Hattiger, 1983).

B.A. BuHorpagoB orTMedaer, 4TO
«IMUJPKAHBI — CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHBIN
TUN S3bIKOB, HE MMEIOIIUX KOJUJIEKTUBA
VMCKOHHBIX HOCUTEJIEH W Pa3BUBIIMXCA MyTEM
CYLIECTBEHHOTO  YOPOUIEHUS  CTPYKTYpbI
SI3BIKA-UCTOYHHKA; HCIIONTB3YIOTCS KaK
CPEICTBO MEXITHUYECKOTO OOIICHHS B Cpele
cMmeranHoro HaceneHus» (Bunorpamnos, 2000:
374).

T.B. XKepebuno omnpeaenser NUIKUH
Kak «BuJ KOHTaKTHOTO S3bIKa, BOSHUKAIOIIUN
B CHUTyallUM OTCYTCTBHSI HWHBIX CIOCOOOB
OOIICHHUS.

[Mumkun xapakrepusyeTcs:

1) orpanndeHHBIM HAOOPOM CIIOB;

2) HE YCTOSIBILICHCS] TPaMMaTHKOM;

3) MUHUMAaJTbHBIM KOJIMYECTBOM
(hyHKIINIT;

4) OTCYTCTBHEM JTHUYECKOH 0a3bl
HocuTenel. OauH W3  KOHTAaKTHPYIOIIHUX
SI3BIKOB CUMTAETCS OAa3MCHBIM, WM SI3BIKOM-
nexcuduraropom» (KKepebuio, 2011).

K.B. babaeB, roBopsi O HYIIH, MUIIET,
YTO «YyXE CEerofHd MOXHO TOBOPUTH O
(YHKIMOHUPOBAHUH B Alumxane
MOJIHOLIEHHOTO MU/DKMHA C  HECKOJIbKUMHU
sa3pIkamMu J1ekcudukaropamu» (babaes, 2018:
161).

MpbI TakKe CYUTaeM HYIIH MHIKUHOM,
TaKk KakK CEerogHs Yy HYIIHM OTCYTCTBYET
STHHYECKast 0a3a HOCHUTENEH, OH BBITOJIHSACT
«pOIb A3BIKA-TIOCPETHUKA, SBIISISACH
MOHATHBIM JUISI WBYapUHIEB, BIIAJCIOIIUMHU
pa3HbIMH MeCTHbIMH si3bikammy»  (Kouadio,
2019) m xapakrepusyeTcsi rpaMMaTHuYeCcKOM
HECTaOMIbHOCTHIO u OTpaHUYEHHBIM
JIEKCHYECKUM COCTaBOM (KOTOPBIN COCTABIISAET
He menee 1000 crmoB u Belpaxkenmii (Kadi,

2017)).
OcHoBy HYIIN COCTaBIISIOT
eBpoIeiicKre (B HEPBYIO o4epep,

GbpaHIy3cKUil, aHIMWCKUA W HCIAHCKUN
SI3BIKM) U a)pUKaHCKUE A3bIKU (blONIa, OeTe 1
Oayne). B Hymm Takke HEMPEepHIBHO
oOpasytorcs HeoJloru3Mbl. Takum 00pazom,
NUDKMH ~ HYIOM [OCTOSHHO — pa3BUBAETCH,
o0pa3yss «CBOEro poja JUHIBUCTHYECKUI
NEPEKPECTOK, Ha KOTOPOM OOBEAMHSIOTCS
pa3HbIx sa3b1k0BY» (Kouamé, 2014: 141).
BbienuM ocHOBHbBIE (YHKIMH HYIIH.
[lepBoHayabHO HYIIM, KaK apro, co3aaBajcs
JUIS BBITIOJIHEHHUSI CBOEH OCHOBHOM (DYHKITUH
— KOHCIUPATUBHOW. fI3BIKOBOM KO JOJIKEH
ObLI CKpBIBATH IPENOCYAUTEIBHYIO
NEeSTeNIbHOCTh HBYapuUilleB U KOAUPOBATH
cooOuieHus c LIEJbIO COXpaHEHHUS
nHpopmanuu BHYTPH ONpEIECIEHHON
3aKkpbITOd rpynnel. Cienyer 3aMeTHTh, UTO
CETrO/IHsI HYLIM HCIOJB3YEeTCs] MOYTH BCEMHU
CIIOSIMM MBYapuHCKOro oOiecTBa. B cBs3u ¢
3TUM, MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO A3Ta
¢GyHK1MS O0NIbIIE HE OCYIIECTBISAETCS.
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Jpyroii ¢yHKIMeH, Ha Haml B3I,
SBJISIETCS pealu3alys CTPEMIICHUS] UBYapUILIEB
K camounJeHTH(uKanuy. Vcrnons3oBaHue HyIu
TO3BOJISIET MBYapHUULIaM OTOUTH oT
UCIIOJIb30BaHUs (bpaHily3cKoro A3bIKA,
KOTOPBIN SBJISIETCSI SI3bIKOM KOJIOHHU3aTOPOB U
MHOCTPAaHHBIM ~ SI3bIKOM IO CBOEH  CYTH.
HByapuillipl, 1 B IIEPBYIO OYEPEb MOJIOJIEKD,
HE3aBUCHMO OT 3THUYECKOIO IPOUCXOXKICHUS
1 00pa3oBaHus, HAILIA CIIOCO0 3asBUTH O cebe
KaK O €JUHOM HapoJie B CUTYyalluHd OTCYTCTBUS
MBYapUICKOIO PETMOHAIIBHOT'O S3bIKA.

Pa3HooOpa3ue croBapHOro 3amaca HyIId
XapaKTepU3yeTcs HaJIMYUEM JIEKCHKH,
HPUILEIINX U3 HECKOJIBKUX S3bIKOB:

—JIEKCUKa (PPaHITY3CKOTO IPOUCXOXKIIE-

HUS,
—3aMMCTBOBAaHUSI M3  €BPOICHCKUX

SI3BIKOB (ppaniy3ckuii, AHTJIMIACKHIA,

WCTIAHCKH, HEMEIIKUHN SI3bIKH);
—3alMCTBOBAaHMsSI U3  HBYapHICKUX

S3BIKOB (B TIEPBYIO O4Yepenb, Jploia, Oere
Oayre);

—HEOJIOTU3MBI.

Pazbepem mnpumeps! (GyHKIIMOHUPOBa-
HUs Jiekcuku Hymm. Tak, nekcema brouter
SBIIETCS TIPUMEPOM CMEILEHUsI 3HaueHus. B
CTaHIAPTHOM (PAHITY3CKOM SI3BIKE O3HA4YaeT
«TacTUCh, 00bEIaTh» U B HYIIU MpUOOpeTaeT
3HAYCHUE «MHTEPHET MOIICHHUYECTBOY.

Hcnonb3oBaHue rinaroja B HOBOM 3Ha-
YEHUHU, C OJHOW CTOPOHBI, HAMEKAeT Ha TO,
YTO MOIICHHUKH HIIYT, «MacyT», U 0OMaHBbI-
BAaIOT JIOBEPYMBHIX JIFOJIEH, YTOOBI MOTPOCUTH
y Hux JeHer. C Jpyroil cTOpOHBI, 3HaUEeHUE
MCXOJIHOTO TJIaroja «00beaaTh aK[eHTUPYET
BHUMaHHE Ha TOM (hakTe, YTO MOIICHHUKH
MOJTyYarOT JCHBI'H C JIETKOCTBIO, KaK «OBIIHI,
KOTOpPbIE KOPMSTCS 06€3 YCUITHI».

Certains jeunes réclament des ordi-
nateurs portables a leurs parents. Il parait
qu’ils ne s’en servent pas lors de leurs études
mais pour brouter. — Hekoropsle Moiobie
JOIA TPEOYIOT HOYTOYKH OT CBOHMIX POJIUTE-
nen. Iloxoxke, OHM HCHOJIB3YIOT €r0 HE BO
BpeMsl y4eObl, a Ui MOIIEHHWYECTBA B WH-

TCPHCTC.

Hust 0003HauCHHUSI «MHTEPHET-
MOIIICHHHUKA, KUOCPIPECTYITHUKA», MOJIOJbIC
MBYapUHIBI HUCIONB3YIOT Jiekcemy brouteur
(pp. mactyx).

Les brouteurs sont des vedettes en Cote
d’Ivoire et au Nigeria. Leur spécialité? Con-
tacter des hommes et des femmes en Europe
via les réseaux sociaux comme Facebook, leur
promettre I’amour pour au final, leur soutirer
des sommes d’argent colossales (En Cote
d'lvoire, les "brouteurs”, ces pros de
I’escroquerie sentimentale sur Internet). —
HUntepHeT-MoneHHUKH — 3Be3nbl B Kot-
A'MByape u Hurepuu. Ux cneunmanuszanus?
OOmarbess ¢ My)XKYMHAMH ¥ OKCHIIMHAMH W3
EBpomnbl yepe3 colpaibHbIe CETH, TaKUE Kak
@eiicOyk, obemarb UM JTI000Bb U, B KOHEY-
HOM HTOTIe, MMOJy4aTh OT HHUX KOJIOCCAIbHbBIC
CYMMBI JICHET.

B Hymm akTHBHO (YHKIIMOHHUPYIOT 3a-
MMCTBOBaHHS U3 E€BPOICHCKHUX s3bIKOB. MBY-
apuiinbl anantupoBanu jekcemy daille (Bos-
MOXKHbBIC BapHaHThl HamucaHus: daye wim
daie; ot aHrmmiickoro riarosa to die («ymmu-
path, mMorudarb»)) K mpaBwiaM (POHETHUKU H
opdorpaduu. CiII0BO UCHIONB3YETCSI B CIICIY-
IOIIMX 3HAYCHUSIX:

1. YenoBek B COCTOSHHMH CHJIBHOTO
OITbSTHEHHUSI, MEPTBELIKUA TbSIHBIA. Pexe Jek-
ceMa MOJKET OBITh HCIIOJNIB30BaHa Il 000-
3HAYCHHUsS YEJIOBEKA, HAXOJSIIETOCs MO BO3-
JICHCTBUEM HAPKOTHYECKUX CPEJICTB.

Tu étais tellement daille que tu tenais
pas debout! (Lafage, 2002: 277). —Tb1 Obuta
TaKOW MbJHOU, YTO HE CTOsIa HAa HOTax!

2. Beipaxenue étre daille de qqun
03HAYaeT «OBITh 0€3yMHBIM BIFOOJIEHHBIMY (B
MOJIOJIYIO JICBYIIKY) JIO TaKOH CTENCHH, YTO
MOJTHOCTBIO 3aBUCETh OT HEe.

Etre daille de cette fille, quoi encore,
c'est pour dire qu'il est follement amoureux de
cette fille. (Lafage, 2002: 277). — Etre daille
de cette fille, Bce paBHO O3Hauaer, 4To OH
0Ee3yMHO BJIFOOJICH B HEE.

3. Mosnonas aeBymika

T'as vu la daille qui va l1a? — Ber Bugenu

JIEBYIIIKY, KOTOpasi UAET Tyaa’?
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La personne dont je parle n’est pas une
femme au foyer. Il s’agit d’une daye qui vient
d’aménager dans mon quartier (Kadi, 2017:
72). — YenoBek, 0 KOTOPOM 51 TOBOPIO, HE SIB-
JIA€TCsl JOMOXO035IMKOM. Peub nsier o AeByIKe,
KOTOpas HEJAABHO Iepeexasna B MOW paroH.

4. IlocTosinHas neByuika, noapyra. Ile-
pen JiekceMoW B 3TOM 3HAYCHHWU YacTO HC-
M0JIb3YEeTCS MPUTSKATEIbHOE MECTOMMEHHUE:

Je te présente ma nouvelle daye la
semaine prochaine. — Ha cienyromieit Hemene
s TIO3HAKOMJIIO Te€Os ¢ MOEH HOBOM JeByll-
KOH.

[Ilupoko pacnpoCTpaHEHHBIM B IIH-
JDKMHE HYIIM SIBISIETCS CYIIECTBUTEIBHOE
boro, 3aMMCTBOBAaHUE U3 SI3bIKA JIBIOJIA «CYM-
Ka, MEIIOK», 4acTo ciyskamlas ais cOopa u
XpaHeHus1 Kakao wiu kode. ITa Jexcema uc-
MOJIb3YeTCsl UBYapUIIaMHU B TUOPHUIHBIX CIIO-
BOCOYETaHHSIX.

Tak, wneomormsm boré d'enjaillement
BKJIIOYaeT B ceOs Doré (w3 s3pika japrosia
«CyMKay), enjoyment (aHrj. «HacIaxICHUEY,
aJlanTHPOBAHHAS JIEKCEMa), a TaKXKe OAHMH U3
HauboJee MPOAYKTUBHBIX CyPPUKTOB (paH-
I[Y3CKOTO fA3blka —Ment. DTo BbIpaXxeHHE HUC-
MOJIb3yeTCsl NI HaMMEHOBAaHUSA CBOEOOpas-
HOM CMEPTEIBHOM UIPbI, B KOTOPOH MOJIOJBIE
J0aM OpocaroT BBI3OB Cy/b0e, coBepiias Ky-
BBIPKH Ha KPBIMIaX OBICTPO JIBIKYITUXCS aB-
TOOYCOB WJIM TEPEXOMAAT OXKUBJICHHYIO MPO-
€3)KYI0 YacCTh C 3aKPBITBIMH TJIa3aMH, PUCKYS
XU3HbI0. HekoTopwle uByapuiillbl paccmar-
PHUBAIOT 3Ty CMEPTENBHYIO UTPY KaK BhIpaKe-
HUE IOHOIIECKOTO OTYasHUSA Tepen IJHUIOM
yrpo3 riaofanu3anuu 1 00IIecTBa, CO3/1aHHO-
I'0 B3pPOCIIBIMH.

Le retour du bord d’enjaillement est pris
au sérieux par des éléments des forces de
I’ordre, particuliérement ceux du commissari-
at de Police du 24éme arrondissement, sur la
route de Grand-Bassam. (Abidjan: Le «bord
d’enjaillement»  est  de retour) -
Bo300HOBNIEHHE BBINOJIHEHUS TPIOKOB Ha
KpBIIIe JIBIKYIIUXCSL aBTOOYCOB CEPhE3HO
BOCIIPHHHUMAETCS TIPABOOXPAHUTEIBHBIMU Op-
raHamM, OCOOCHHO B TIONHUIEHCKOM YyYacTKe
24-ro okpyra Ha jopore [ pann-baccam.

OmnucanHOE BBIIIE CIIOBOCOYETAHUE TI0-
CITYXHJIO OCHOBOM st Tiaroia boré d'enjail-
lementer, o3navaromiero «pasBiaeKaThCs, MO-
Jqy4aTh yHOBOJbCTBHE». Hampumep, les exa-
mens approchent [...] Pendant qu'ici on con-
tinue de bord d'enjaillementer, a Pékin, on a
décidé, pendant les épreuves, d'arréter tout ce
qui fait grand bruit. (Lafage, 2002: 125). —
[Tpubmmwxkarorcss sk3amenbl [...] Iloka Mbl
MpoJoIDKaeM pasBiekaThes, B IlexkuHe yxe
pelmM BO BpeMs TECTOB OCTaHOBUTH BCE,
YTO MOKET OTBJIEKATb.

Jlekcema boréman / borowoman (boro
IbIOJIa «CyMKa» + man/woman aHri. «MyX-
YMHA/KCHIIIMHA») KCIIOJIb3YEeTCs MBYyapUiIia-
MU JUISI OOO03HAYCHHS «KPYTOW JIEBUOHKM)
WIH «KPYTOTO MapHsS». DTH JIEKCEMbI 4acToO
HCIIONB3YIOTCA JUIsl HAUMEHOBAHUS UBYapHil-
IIEB, y4YacTBYIOIIMX B ONACHBIX TPIOKAaX Ha
KphbIIIaX ABMXKYIIUXCS aBTOOYcCaX, O KOTOPBIX
1IJIa peYb BHIIIE.

II'y a de ces borémen. lls trouvent
toujours moyen (Lafage, 2002: 125). —

CyIecTBYIOT TaKWe KpYThIE ITapHHU.
Onu Bceria HaxoJIsIT BBIXO/I.

WurtepecHo, uto cioBocodeTanue boro
de, o6pa3zoBaHHOE B MHKAHE HYIIH, CTaHO-
BUTCA CHHOHUMOM JIA BI)Ipa)KeHI/II\/JI CTaH-
naptHoro Qpasiry3ckoro si3bika beaucoup de
(«mHOTO») W Une quantité de («HexkoTopoe
KOJIMYECTBO», «Ccymmay). Hampumep, boré
d'argent ((boré nproma «cymka» + argent ¢p.
«JIEHBT'M») O3HAYAET «Ky4a JCHET».

Il va revenir avec un bord d'argent, je
vais aller lui demander crédit a son retour. —
On BepHeTcs ¢ Ky4e# JIeHer, si MOMpoury y
HEro KpeauT, KOT/la OH BEpHETCH.

[IIupoko pacmpocTpaHEHHBIMH BBIpa-
KEHUSIMHU B SI3bIKOBOM KOJI€ HYIIU SIBISIOTCS
ya fohi! (3ammMcrTBOBaHME W3 IpIOJTA) U Ya
likefi! (3ammMcTBOBaHMe U3 Oayne), HUMEIO-
e 3HadeHHe «BCe B MOPSAJNKe», «He Oec-
TIOKOKWCS.

On peut également répondre: ya fohi!,
ou ya likéfi!, juste pour dire que tout va bien.
Littéralement, c’est deux expressions, inspi-
rées du Dioula et du Baoulé (ethnies de Cote
d’Ivoire) veulent dire: ya rien! Comme pour
dire: «Tout est OK!» autrement dit: «Ca va!».
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(Petit lexique ivoirien (2)) — MoxHO Takxke
orBetuth: Yya fohi! wmm ya likéfi!, npocro
9YTOOBI CKa3aTh, YTO BCE B MOpAIKe. bykBaib-
HO OTH [IBa BBIPAKCHHS, BIOXHOBJICHHBIC
SA3bIKaMH Jbloia U Oayne (3THUYECKUE IpyI-
el Kot-n'MByapa), o3nauaror: ya rien! Kak
0b1 roBOpsi: «Bce OK!», apyrumu cioBamu:
«Bce B nopsiixe!

Paccmotpum ¢parmMeHT auanora, Hamu-
CaHHOTO Ha HYIIIM, U €r0o TMepeBOIbl Ha GpaH-
LY3CKUM U PYCCKUU A3BIKU:

—«Y'a likéfi! C'est comment avec la
daye?

On est popo, pétit. Y'a pas drap» (Ahua,
2009: 127).

— «Ca val C'est comment avec la fille?

On est bien installé. Je n'ai pas de prob-
léme.

— «Bce B mopsanke. Kak y Tebst gena c
JEBYIIKOM?

XOpouo yCTPOWIUCh. Y MEHS HET IpPo-
omem».

3ametuM, uto aBTOp Blaise Mouchi
Ahua B cBoem pomane «Je suis demandeur
d'asile» ucmonp3yeT nuanoOru Ha HYIIU IS
OTPaXCHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CIIe-
M(UKA WBYapUNHIIEB-UMMUTPAHTOB, MPOKU-
Baromiux B EBpome. Takum ob6paszoMm, aBTOp
MOMYEPKUBAET IIHUPOKOE pPacIpOCTpaHEHHE
HYIIU ¥ €0 3HAYCHUE JIJIST UBYapHUIIICB.

Matepuajbl U MeTOAbI HCCJIEI0Ba-
nust (Materials and Methods)

B nmanHOM WHcCieOBaHUM TPUMEHSIICS
KOMIUIEKCHBIA TOAXO/, YUYHUTHIBAIOIMHA Kak
JIMHTBUCTUYECKHE, TaK M OKCTPAJTMHTBUCTHYE-
ckue (aktopel. C Lenbl0 aHaIM3a TeopeTnye-
CKHX HWCTOYHHUKOB IO HCCIIETyeMOH TeMe HC-
MOJIB30BAJICS TEOPETUKO-TUHIBUCTHYECKUI Me-
ton. Ilpum pabore ¢ SI3BIKOBBIM MaTEpPHUAIIOM
Hallesa MpPUMEHEHHe TaKCOHOMMYECKUH MeTon
TSl OTTUCAHMSI CHCTEMBI SI3BIKOBOTO KOJIA HYIIIH.

BaxHbIMM HMCTOYHHMKaMHU  MaTepHuala
CITy’)KaT pa3MYHbIe CIIOBApH, CIPABOYHHKH,
coumManpHbele cetn Twitter u  Facebook,
MOOWJIbHBIE TpUIIOXKeHue (Hanpumep, Dicos
Nouchi), a Taxxe ¢popym Nouchi.com.

3akii0ueHue

[losiBneHne W JIWHAMHUYHOE pPa3BUTHE
S3BIKOBOTO KOJIa HYILI OOYCIIOBJICHO CIIOKHOU
COLIMOJIMHIBUCTHYECKOW cuTyauued B Kot
n'MByape. 3a HECKOJIBKO JECATUICTUN HYIIIH,
BO3HUKHYB KaK MOJIOAEKHOE apro, MIMPOKO
pacipoCTpaHuiICs B Cpelle HUBYyapUMIEB U
MpUOOpPEN YCTOWYUBEIC YEPTHI, XapaKTePHBIC
JUISL TIAJKAHA. SI3BIKOBOM KOJ MCIHOJIB3YETCA
MOYTH  BCEMH  CJIOSMH  HBYapHIICKOTO
o0miecTBa, SBIAETCA S3BIKOM-TIOCPEIHUKOM,
U BBINOJHSET BaXHEHIIYI0 (YHKUIHIO B
CJIOKUBILEHCS COIIMOJINHTBUCTUYECKOU
CUTyallUl — TOMOTaeT HACEJIEHUIO CTPaHbI,
ke 3a ee IpeaesaMu, WACHTU(PUIHUPOBAThH
ce0s1 KaKk UByapHIIICB.

Ceroanst ciioBa W BBIPAXKEHUSA HYILIH
BCTPEYAIOTCA IOBCEMECTHO B peYH JIIOJAEH
abCOIOTHO pa3HBIX COLMAIBHBIX KIIACCOB.
Takke MOXXHO TOBOPUTH O TEHIEHIMU K
pacmpoCTpaHEHUIO TMHDKUHA 33 TIPEIEIIb
Kor-n'UByapa B apyrue peruoHsl 3amagHoi
Adpuku. braromaps HymHM y UMMHTPAHTOB
n3 Kor-g'MByapa B EBpome mnosiBuiach
BO3MOXXHOCTh WICHTH(PHUIHMPOBATh ceOs Kak
MBYapHUHIIEB, UCTONb3Yysl MUHKUH B Ka4eCTBE
cpencTBa OOIICHUSI.

Ms1 npucoenunsemcs Kk MHeHuo K.B.
babGaeBa o mepcrnekTHBax pa3BUTHSA HYIIIH:
«YuuteiBasg, 4yTto 65 % ’xuremed AOwumkaHa
COCTaBJISIIOT KUTENM BO3pacta A0 25 Ier,
MOXXHO CUWTaTh, YTO JUIsl 3aBTPAIIHETO
MOKOJICHWsI ~ WBYyapwillleB  Hymu  Oyner
OCHOBHBIM DPa3roBOpHBIM si3bikomM» (babaes,
2018: 161). Ha Ham B3mIsIa, MCCIEIOBaHHE
HYIIM SBIISETCS aKTyaJbHbIM HAlpaBI€HUEM
COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKH.
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